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VK 81246.3 CrpyueH Tpyn
Professional paper

YJIOTATA HA AHTJIMCKHUOT JA3UK (J2) IPH
YCBOJYBAILE HA HIMNAHCKHOT JA3MK (J3) O] CTPAHA HA
MAKEJOHCKM CTYJIEHTH

Mapuja Tomoposa!

ldunonomku daxynrer, Yuusepsurer ,,lone Jemues®, Itun
marija.todorova@ugd.edu.mk

Amnctpakt. Bo 0Boj Tpyx ce aHamm3mpa yioraTa Ha aHIJIMCKHOT jasuk (J2) mpu ycBojBame Ha
mnaHckuoT jasuk (J3) ox crpana Ha MakeqOHCKH cTyneHTH. OBa HCTpayBambe € NMPOAOJDKCHUE U
JIOTIOJTHYBakE¢ Ha UCTPAXKYBAETO CIIPOBEACHO M aHAJIHM3UPAHO BO TPYIOT 00jaBeH BO MEl'yHApOIHOTO
cnucanue ,llagumricect mox HacioB ,,YCBOjyBame Ha LIMAHCKUOT ja3WK Kako TPET jasHK Kaj
MAaKeJIOHCKHTE CTyAeHTH". Bo HCTpakyBameTo y4ecTBYBaaT CTYACHTH OJ YHHBEP3UTETOT .l ore
Hemaes” - Iltum, Pemybnmka MaxkenoHWja, KOM H3ydyBaaT INIAHCKH ja3WK caMO €IHA TOJAWHA,
MIOYHYBAjKH O TTOYETHO HUBO M CTYAEHTH KOU IO M3ydyBaar 3 roauHU. IIpB ja3Wk Ha CHTE CTYAEHTH
UM € MaKeIOHCKHOT, BTOp (J2) MM e aHTJINCKHOT, a MIMaHCKUOT UM € TpeT jasuk (J3). 3a motpedure Ha
HCTpaXkyBameTo Oellle CIpoBeAeHa aHKeTa co el Ja ce mobme MHpOpMandja 3a yJecHHIHTE U
HHMBHOTO TIPETXO/HO 3HACH-E Ha ja3WKOT, KAKO U 3a CIIOCOOHOCTA 3a MpEeHeCyBakhe Ha HUBHUTE 3HACH:A
U BEWITHHU OJ €IeH jasuK Ha Jpyr. Pesynratute oJ oBa HCTpaxyBame Ke Oupar JeTaiHo
MIPOJUCKYTHPAHH TOAOIY.

Kayunn 360poBu: yceojysarwe na mpem jasuk (J3), mpancgep, anenucku jasuxk, MakeOOHCKU ja3uk,
WNAHCKU Ja3UuK

THE ROLE OF L2 ENGLISH IN L3 SPANISH
ACQUISITION BY MACEDONIAN LEARNERS

Marija Todorova!

Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip, Macedonia
marija.todorova@ugd.edu.mk

Abstract. This study examines the role of English (L2) in Spanish (L3) acquisition by Macedonian
learners. This research is a continuation and it complements the research conducted and analyzed in
the paper “Acquisition of Spanish as a third language by Macedonian learners” published in the
international journal “Palimpsest”. The sample of this study consists of a first and a third year students
of Spanish at the University “Goce Delcev” — Shtip, Republic of Macedonia. They all have
Macedonian as LI, English as L2 and Spanish as L3. The data include beginning and
advanced learners of Spanish as a third language. A questionnaire was used to collect data on the
students' language learning background and to present the ability to transfer their knowledge and skills
from one language to another. The findings will be discussed in further detail in this paper.

Key words: third language (L3) acquisition, transfer, English, Macedonian, Spanish.
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Mapuja TOJLOPOBA

Bogen

[IporecoT Ha ycBOjyBame Ha TPETH ja3UIM U MHOTYja3MdHATA HACTaBa Ce€ €T OJ MHOTY
UCTpaXyBama. TPeTH jasWIM ce CTPAHCKUTE jasHLM KOM Ce M3ydyBaaT BO BPEMEHCKa
TIOCJIEI0BATEIIHOCT IO MPBUOT CTPAaHCKH jasuk (J2) m ymre ce HapeKyBaaT CIIEIHH ja3uIH
(Hufeisen, uut. ox CrojueBa, 2010: 609). Ox ronema Ba)KHOCT € JaJIM €IHO JIMIE BIajee
caMo €JIeH WM MOBEKe jasHly, T.e. Jalli € JIBOja3uiHa WM MOBeKeja3uyHa JIMYHOCT, Mpej
Jla 3aII0YHE CO YYEH-ETO Ha CICTHHOT ja3WK OWAEjKU CUTE BeKe HAy4YeHHU ja3WIH, pa3InuHH
O]l IPBUOT ja3WK, BIIMjaaT BP3 U3y4yBamke Ha CIACIHUTE ja3ulld. HaydyHUIMTE U TUHTBUCTHUTE
ce o0HIyBaat Ja MojacHat Ji0 KOe HUBO FOBOPUTENIOT Tpeba Ja ro Mmo3HaBa ja3ukoT 3a Jia ce
BOpOM BO rpymnara Ha JBOja3UYHU WM MHOTYja3H4YHU JMYHOCTH, @ IOTOA U JIa TH OTKPHjaT
W AehHHUPAaT MECTOTO W yjorata Ha HPBHOT CTPAaHCKH jasuK (J2) BO mpouecoT Ha
YCBOjyBamke HAa BTOPHOT CTpaHCKH ja3uk (J3). Tue mopaHo MMaze IujaMeTparTHO CIPOTHBHU
CTABOBHM KOHM CEKaKo BeKe He ce M3Ip)KaHu. [IpBHOT e jaeka ,,BUCTHHCKH IBOja3HYHH T.C.
MHOTYja3H4YHHU JIMYHOCTH CE OHHE KOM MMaaT ,,IOJIHO™ MO3HaBame Ha jasuuure. pyruot
maK e, Jeka AypH ¥ MHHHMAaJHU MO3HAaBamba HA ja3UKOT CE JOBOJHH 3a Jia JIMYHOCTA Ce
cMmeTa 3a JBojasmyHa. Ho, mTo 3Ha4M ,,T0JHO TIO3HaBame Ha ja3ukoT? M gamm Moxke ma ce
TBpAM JEKa HEKOj IEJIOCHO T03HaBa moBeke of efeH jasuk? Cnopen baymdung (Hamers
and Blanc 2000: 6) nBojazu4yHOCTa € ,,BIa/ICCHE HA JIBA ja3WKa IO CTENEH Ha BIaJeCHhe Ha
ponmen“, a cmopen Xayran (Haugen, mut. ox Aronin, L., & Hufeisen, B. 2009: 19) ,no
CTeIleH KOra TOBOPUTENOT Ha €IEH ja3uK, MOXE [a INpOHM3BeAe IHOIHH M OCMHUCICHU
pedeHuin Ha JApyr jasuk. OCBEH MpeTmnocTaBKara Jeka MajuYuHuoT jasuk (J1) mma
JOMHHAHTHO MECTO BO IIPOLIECOT Ha y4YeHe Ha TPETH jasHIld, UCTPaKyBamaTa MOKaKyBaaT
nexa J2! mcto Taka 3azema 3HaYajHO MECTO M MMa TOJIEMO BJIMjAHHE BP3 YCBOjyBAETO HA
132,

MeToam Ha MCTPaKyBaH€

Bo 0Boj men ox TpymOT ce ONUIIyBaaT OpraHM3andjaTa U CIPOBEIYBAHETO Ha
EMITMPUCKOTO UCTPAXKyBambe: N300p Ha YYECHULIUTE BO UCTPAKYBAKETO, OIIMC HA TPOIECOT
Ha coOupame MOAaTOIM M METOIUTE 3a aHalu3a Ha UCTUTE M aHalu3a U PE3ylaTaTH Of
HUCTPaXXKyBabETO.

VYuecnuuu

Bo nctpaxxyBameTo ydecTByBaa CTYAEHTH O IIpBa M OJ TpeTa roanHa Ha Kartenpara
3a aHTJIMCKHY ja3WK M KHIDKEBHOCT Ha DUIIONOIIKKOT (pakynTeT nmpyu YHUBEP3UTETOT ,,I ore
Hemues — lltun. Ox nBete rpynu Oea n30panu mo 10 ox BKYMHUOT Opoj Ha CTYAEHTH KOU
T'O MMaaT N30paHo MINMAHCKHUOT ja3WK KaKo BTOP CTPAHCKH ja3uK. [ pymara cTyleHTH of mpBa
TrOAMHAa KOja y4YM INNAHCKH ja3WK € COCTaBeHa OJf BKYNHO 45 CcTyaeHTH T.e. BO
HCTPaXyBamETO YUECTBYyBaaT okoily 25%, a rpymnara mak oj TpeTa OJMHA € COCTaBeHa Off
15 cTynenTH, ITO 3HAYM JIEKa BO UCTPAXKYBAWMHETO yIecTByBaat okory 60%. CtyneHTHuTe ox
IIPBa FOAMHA yd4eJe IIMAHCKH ja3HUK CaMoO J[Ba CEMECTpPH, a CTYACHTHUTE OJ] TPETa rOJWHA IO
ydene IIecT CEeMecTpH. YdecHHIUTEe Oea oaOpaHW IO ciiydacH m300p a HHBOTO Ha
MMO3HABale¢ Ha AHIJINCKM W Ha IIMMAaHCKW jasuk He Oeme mpoBepeHo. Cemak, cropen
HACTaBHUINTE, CTEIICHOT Ha BJIAICCHE HA AHIVIMCKHOT ja3WK Ha CTYACHTHTE KaKo LENNHA €
Ha HUBO b2 u HUBO C1, a cTeneHOT Ha BiajJeehe Ha MINAaHCKUOT ja3uK € HUBO A2 M HUBO B2.
Tpeba nma ce 3eme mpenBu] JAeKa rojieM Jel OJ CTYIEHTUTE ydele aHMNIUCKU ja3HK BO
OCHOBHO U BO CPEIHO YUMIMIITE, HO CO IIIAHCKUOT ja3UK C€ CpekaBaaT 3a IPB I1aT OJHOCHO
MIOYHYBAaT OJ TOYETHO HUBO.

1'J2 — npB cTpaHckw jasuk (BO HALIMOT CIIy4aj TOA € aHTJIMCKUOT ja3HK).
2 J3 — BTOp CTPaHCKHM ja3UK T.€. IIINAHCKUOT ja3MK BO HALIETO UCTPAXKyBamse.
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VJIOI'ATA HA AHITIMCKHOT JA3UK (J2) IIPY YCBOJYBAIE HA
HITTAHCKHOT JA3UK (J3) O[] CTPAHA HA MAKEJIOHCKU CTYAEHTU

Mamepujanu u uncmpymenmu

3a moTpebuTe Ha OBa UCTpPaXKyBame Oelle CIpOBEIeHAa aHKeTa KaKo MPOJOIDKCHHE U
JOTIOJIHYBakbe Ha NPETXOAHO HCTPaKyBame, aHAJIM3MPaHO BO TPYAOT o0OjaBeH BO
MeryHapoIHOTO crucanue ,,[lamumMiicect mox HacjoB ,,YCBOjyBame Ha IIMAHCKHOT ja3HK
KaKo TPeT ja3WK Kaj MakeJOHCKHuTe cTyaeHTH. Ilpamamara M OJAroBopuTe ce NaJeHH Ha
AHIJIMCKH ja3WK, a aHKeTaTa COAP>KU BKyIHO 20 mpaiama KO ce O/IHECyBaaT U Ce TIOBP3aHH
CO TEKCTOT Ha IINAHCKH ja3WK KOPUCTEH KAKO MHCTPYMEHT BO IPETXOJAHOTO MCTPaKyBambe.
AHKeTaTa € JeIyMHO CTaHJapAU3UpaHa OJAHOCHO IpallambaTa i HUBHATA II0CIEA0BATEIHOCT
ce mageHu omHanpen. Ilo coap)kuHa, aHKETaTa COAPXKHM Mpallama Ha KOW HCIHHTAHHKOT
Tpeba caM J1a T'M KOHCTpyHpa OIrOBOPHTE U Aa Jaje CBoM Muciema. [lo ¢popma, mak, npeure
TPH Ipallama ce BOBEJHW M OTBOPECHH WIH CIOOOMHH T.€. OJ UCHHTAHULHUTE ce Oapa Tue
caMH Ila ajgaT OAroBOp Bo cioOoiHa (opma, a OCTaHATHTE Ipallaka ce 3aTBOPCHH H
MEILIaH! T.€. AITEPHATUBHH (J]a/HE OATOBOPH) M CKAINPAHHU (JIaleHH Ce MOBEKE OATOBOPH Ha
ckana 1-5).

Ilpouyeoypa

AHKETHUpambeTo Kak0 M TECTUPAhETO Ha CTYJCHTUTE Oelie MpPE3eHTUPAHO |
CIPOBE/ICHO KaKO JOMOJHUTEIHA aKTUBHOCT T10 3aBPIIYBAETO Ha 3a/I0JDKUTEITHUTE 3a/1a4d
Ha 4Yac W 3aroa He Oemie mo0apaHa COTIACHOCT OJ CTYISHTUTE 3a YYeCTBO BO
HCTPKYBAmkETO. AHKETaTa € CIPOBEICHA BO BpeMeTpaeHke 0/ 15 MUHYTH M KaKo IITO Beke
CIIOMEHAaBME T'0 HAJOINOJHYBAa HCTPAXYBAWHETO T.C. T'M HAJOMOJNHYyBa HH(OpMAIMHTE U
pe3ynTatute NOOMEHU OJf TeCTHPAmETO Ha CTYISHTHTE Of ABere rpymu. HMako Oemie
CIIPOBEJICHO aHKETUPAE HAa CHTE CTYICHTH U TOa BEIHAII MO TECTOT, CEMakK 3a MoTpeduTe
Ha UCTPaXyBameTo, Oca 3eMEHH NPEABHI CaMO TMPAIIATHUINTES HA OHHE CTYICHTHTE YHH
LITO TeCTOBHU Oea 070paHu 1o ciiydaeH u300p.

Ananusa ha nodamoyume u pe3yimamu 00 UCIMPAIHCYBATLEMO

Kako mito Beke Oeliie CloMeHaTo, aHKETaTa ¢ BTOPHOT MHCTPYMEHT KOj C€ KOPUCTH 3a
[EJTUTE HA OBA EMIIUPUCKOTO UCTPAKyBame, coapku 20 mpaiiarma U TH HaIOMOJIHYBA U 1aBa
NI0jacHA CJIMKA 32 PE3YJITATUTE O/ TECTUPAETO BO OJHOC Ha TpaHc(epoT U yrnorpedara Ha
MPETXOIHUTE 3HACHA M BEIITHHU [0 AHTJIMCKHU ja3WK MPH M3Yy4yBambe Ha MIMAHCKH ja3uK.
Curte mojaronu Oea aHANM3UPAHHU MOBEKEKPATHO CO LIEN Jla C€ 3roJieMH O0jeKTHBHOCTA W
BaIMIHOCTA HA PE3YJTATHTE, a CO TOA M HAa CAMOTO HCTPaXKyBame. BO HpOJOKEHUE TH
aHaIM3MpaMe AaHKETHUTE MPAIIAHAIM M PEe3yITaTHTe OJf AHKETHPAWmETO ke Oujar
MPUKAXKaHH 3@ CEKO0ja TPyIIa OJICITHO.

[IpBuTe TpH mpainama ce BOBEIAHHU Mpalliamba Kou 00e30em1yBaaT onmtd nHpopmanuu
3a CTYACHTHTE T.€. OJ KOj YHHBEP3UTCT JjgoaraaT M KOJIKY CEMECTPH TI'M H3ydyBaaT
AHTJIMCKHUOT U LINMAHCKHUOT ja3HK.

[pamamara ox 4 10 8 ce MOBp3aHU CO TECTOT M C€ OJHECYBaaT Ha Toa BO KOJIKAaBa
Mepa CTyIEHTUTE TH pa3Oupayie TEeKCTOBHTE, OCOOCHO OHOj Ha MmMaHCKU ja3uk. Cropen
aHanM3aTa, Co UCKIYYOK Ha TPOjlla OJ1 TpeTa roJMHA U €/IeH O]l IpBa rojiMHa, KO He Ouie
CUTYpHH 32 OJTOBOPOT, CHTE OCTAaHATH CTYACHTH OJ JIBETEC TPYIH MO3UTHBHO OJTrOBOPIIIC
Ha mpaniamaTa, T.e. JIeka ro pa3dupaar TEKCTOT, JIeKa ja pa30upaaT OCHOBHATA UJcja U JIeKa
MOJKAT JIa OITOBOPAT Ha TIpalllakaTa O]l TECTOT.

CrnenmHuTe HEKOJIKY Tpallama, OJHOCHO Mpamamara o 9 mo 12 ce ogHecyBaar Ha
TICUXUYKaTa cocToj0a Ha cryaeHTuTe. Kako The ce 4yBCcTBYBaaT J0/EKa TPae TECTHPAEETO
CO KO€ Ce MPOBEpyBa BEIITHHATA HA YUTAKE CO pa30upame Ha aHTIMCKH W IIMAHCKH ja3uK
M KaKo Ce YyBCTBYBaaT KOra YHMTAaT TEKCTOBM Ha IIMAHCKH jasuk. Jla ru pasriemame
Mpariambara OIeIHO:
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- “Ifeel fine during a reading comprehension test in English”.
Cure yuecHunu T.e. 100% ox cTyneHTuTe OX ABETE IPyHH OATOBOpPWIIE MO3UTHBHO HA
OBa IIPAIIAbe.

- “Ifeel relaxed during a reading comprehension test”.

ITo ocyM CTymeHTH O] JBETE TPYIM Ce UYBCTBYBAaT MPHjaTHO 3a BPEME Ha TECTOT 3a
MpOBEpKa Ha YUTame co pasdupame. O OCTaHATHTE, JBajila HE Ce YyBCTBYBAaT MPUjaTHO U
JIBajI[a HE Ce CUTYPHH 3a OJITOBOPOT.

- “Ifeel fine during a reading comprehension test in Spanish”.
IToBTOpHO, TT0 OCYM CTYIEHTH OJ JBETE TPYIH OATOBOPHIIE MOTBPAHO Ha MPAIIamkEeTo,
€lIeH OITOBOPHIT HETATHBHO, a JIBAjIla He Ce CHT'YPHH 3a OJrOBOPOT.

- “How do you feel when you read in Spanish?”’

Ha oBa mpamame 100% onx cTymeHTHUTE OJl TpeTa TOJWHA OJITOBOPHIIE JeKa ce
YyBCTBYBaaT 100po, T.e. o0paine onrosop “I feel fine”, momeka mak Kaj CTyJICHTHTE O IIPBa
TOJIMHA JIBajIla OJIrOBOPMIIE J€Ka Pa3MHUCIyBaaT 3a COOABETHHOT IIPEBOJ] HAa aHIJIMCKH ja3HK
— “I think about its translation in English”, a ocTaHaTuTe OCyM CTYJICHTH C€ YyBCTBYBaar
I00po.

O TpHHAECETOTO Mpallamke jaCHO ce Iiiesa JeKa IMOBeKe OJ1 ITOJIOBUHA OJ] CTYACHTUTE
OIl BETE TpymH ycreane ga pasbepar moseke on 50% om TEKCTOT Ha INMAHCKH jas3uK,
OJTHOCHO 7 CTyIEHTH OJ TpBa roAuHa W 6 CTyAeHTH o Tpera roauHa. OcraTaHaTHUTe
paszbpaie 50% o TEKCTOT M HEMa TaKBH KOH pa3dpaiie momaiky ox 50%.

CrnemHuTe HEKONKY Mpallamka ce KIYYHH 3a HAIleTO HCTpakyBame, OWIejKu THE ce
OJIHECYBaaT Ha TpaHc(epoT Ha 3HaeHE U BEIITHHH HAa CTYJCHTHTE M HUBHUTE CTABOBH BO
Bpcka co Toa. CrietyBa IeTajleH Mperiie]l Ha IpaliamaTa U aHajau3a Ha 0JJrOBOPUTE:

- “Do you think English and Spanish are two related languages?”
IoBeke 011 TIOJIOBMHATA O] CTYACHTHTE OJ JBETE TPYIH CMETAaaT JieKa aHTJIIMCKHOT H
ITTAHCKHUOT ja3HK C€ CITNYHH.

- “Do you think your knowledge of English helped you to understand better the
Spanish text?” - If “YES”, please answer: What helped you the most: lexis,
grammar or phonetics?”

Kako mro Moskelie Jia ce IpeTnoCTaBy, IOTOJIEMHUOT JIEN O] CTYICHTUTE KOU MOTBPIHO
OJI'OBOpPHWIIE HA MPAIAETO Ce O] MpBa rOJHMHA, T.€. JAEBET OJf BKYIHO [ECET oadpaie
OJIrOBOP “‘yes”, 0]l KOU OCYM CTYIICHTH HaBeJIe JieKa JISKCHYKOTO 3HACHE OJ] aHTJIMCKHU ja3HK
HAjMHOTY MM MIOMOTHAJIO 32 Jia T0 pa3bepar TEeKCTOT Ha MIMaHCKH ja3uk. OBa MOKaxyBa JeKa
CTYJICHTHUTE ja TPEro3Haie jasuyHaTa OJIMCKOCT Merly JiBarta ja3uka BO OJHOC Ha JIEKCHKATA.
Hcro Taka, moBeke O MOJIOBUHA OJf CTYACHTHTE OJ] TPETa TOJIMHA, BKYITHO CEIyM, IO Jear
HCTOTO MHCIIEHE CO CTYACHTHUTE OJ NpBa I'OJIMHA, JBajl[a HE Ce CUTYpPHU 3a OJrOBOpOT, a
€J/IeH He ce cOoriacyBa JieKa aHIIIMCKHOT ja3uK My TIOMOTHAJI J1a TO pa3depe MIMaHCKUOT.

- “Do you feel more comfortable when reading in English than when reading in
Spanish?”

OnroBopuTe Ha OBa Ipallalkeé MHAMPEKTHO HM TMOKaXKyBaaT 3a KOj OJ] [Bara jasuwka
CTYJICHTUTE TI0CEyBaaT II0BEKe 3HACHE U BELITHHHM, T.€. KOI'd CTYJICHTUTE CE€ YyBCTBYBaar
,»TIOCHJIHU ¥ KOT'a C€ YyBCTBYBaaT MOMNPHjaTHO, MIPH YUTAbE HA TEKCT HA aHTJIMCKU MU Ha
mmascky jasuk. CellyM CTyJIGHTH O]l IPBa TOJIMHA CEe YyBCTBYBaaT MOY00HO JOAEKA YUTAAT
Ha aHIMCKHA ja3uk. OBa e pa3OupianBo OHMIEjKU THE IOCEeTyBaaT MOBEKe 3HACHE U BEIITHHHU
o oBoj jasuk. IITo ce ogHecyBa A0 CTyAEHTUTE OJ TpeTa TOJWHA, MOJIOBHHA OJ] HHB TO
JIeTiaT UCTOTO MUCJICHbE, a TI0JIOBHHA He ce coriiacyBaat co Toa. Ce mpeTrnocraByBa Jieka THE
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HE Ce corjacyBaar, OMICjKHd CMETaarT JeKa MOoCeIyBaaT JOBOJIHO 3HACHC IO IIAHCKU ja3HK,
mTO UM OBO3MOXKYBaA Jla C€ YyBCTBYyBaarT HpI/IjaTHO IIpy YNTAak€ HAa TCKCT U Ha €AHUOT U Ha
JIPYTHOT ja3uK.

- “Were you able to transfer some of your reading styles and strategies or to use
lexical transfer from English in order to improve your reading comprehension in
Spanish?”

OuekyBaHo Oeie Jeka CTYJCHTHTE OJ IpBa TOJMHA TMOBeKe Ke T'0 KOpHCTaT
TpaHcepoT Kako ellHa O/l CTPATEerHUTe 3a IEJOCHO pa30Hpame IPH YUTamhe Ha IIMaHCKU
Ja3MK Kako BTOpP CTPAHCKH ja3uK. JIeBeT 01 HUB ' KOPUCTENIE CBOETO 3HACHE U BELITHHH 10
AHIVIMCKHM ja3WK, JIOJeKa OJl CTYAEHTUTE OJ Tpera TOJAWHA, caMO TeT. I[lOBTOpHO,
00jacHyBambeTO € JIeKa CTYACHTUTE OJ1 JIBETE TPYIHU [OCEyBaaT PA3IMIHO HUBO HA 3HACHHEC
MO J(BaTa ja3uKa, T.€. MOPaJM TOA IITO CTYACHTUTE OJf TPETa roJMHA MOCEyBaaT MOBEKe
3HaeHE 10 IIMAaHCKH ja3uK, BO cropenda co CTyJeHTHTE O MpBa rojINHA, THE HEMAaT TOJIKY
notpeda 3a TpaHC(ep Ha 3HACHKHE O] AHTJIHCKH ja3HK.

- “You often transfer your knowledge of English during the process of learning the
Spanish as a third language”.

Co oBa mpamame MOBTOPHO CE MOTBPAYyBa MH(OpMAaIjaTa TOOMCHA OXl MPETXOIHOTO
npainame. COOJHOCOT HA OJrOBOPUTE Mely CTYIEHTHUTE OJ MpBa U CTYASHTUTE OJ Tpera
rojiiHa KOM BpIiesie TpaHcdep Ha MPETXOHO 3HACHE U BELITHHH € OCYM HAaclpema TpH.

Ot noCIieTHOTO TIpalame MOXKe Ja ce pa3depe Jieka MOroJeMHUOT JIelT 0] CTYJCHTHTE Off
JIBETE TPYIMHU CE COTIacyBaar JeKa 3Hacmhara U BELITHHHUTE M0 aHIVIMCKH ja3UK ToMaraatr u
rO OJIECHYBAAT MPOIIECOT HA YUTAhE CO pa3dUpare Ha MIMAHCKU ja3HK.

I'paduxonor 1 HE nmaBa jacHa MpeTcTaBa 3a CE IITO Oemie pasriegaHo, 00jacHETO U
cyMupaHo 1o cera. I'm ondaka npamamara 0Jf aHKETHHOT JIUCT, CO UCKIY4OK Ha HEKOJKY
KOU, CIIOpPEJ MEHe, He BIMjaaT BP3 pe3y/NTaTHTe Ha HCTpaxKyBame. BaxHo e 1a ce Harmacu
JIeKa ce 36MEHU MpeABUJl CaMO IO3UTUBHUTE OATOBOPU HA CTYIECHTUTE OJ ABeTe rpynu. Bo
rpaMKOHOT C€ CIOPEJICHW OJArOBOPHTE, OJHOCHO IO KOJKY CTYJCHTH O] JBETE TPYIH
HO3UTUBHO OATOBAPHIIE HA CEKOE OJf Ipalllamkara.
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200una

3akiyqyok

I'maBHaTa 1en Ha oOBa HCTpaxyBame Oelle 1a ce OTKpUE IalM CTYICHTUTE IO
ynoTpeOyBaaT MPBUOT CTPAHCKU ja3WK (AHIVIMCKH) U KAKBO € HErOBOTO BIIMjaHUE BP3
YCBOjYBamETO Ha BTOPUOT CTPAHCKH ja3WK (INMAHCKH), a PUTOA Ja ce 00jacHH BpcKaTta u
MOTEHIMjaTHATa OJMCKOCT Mery JBara ja3uka M MOXKHOCTHUTE 3a TpaHcep Ha 3Hacwme |
BEILITHHU OJ1 aHTJIMCKUOT ja3uK IPH YCBO]YBAWHETO Ha IIMTAHCKUOT ja3HK.

On aHanuzata Ha TOAATONMTE M JOOMEHUTE pe3yiTaTH OJf aHKeTara MOXKeMe Jia
3aKITy4uMe JIeKa IOopaJ HEeOBOJHO 3HACHE M BEIUTHHH 110 BTOPHOT CTPAHCKU jasHK, BO
HALIAOT CJIy4aj IIMAaHCKHOT, CTYICHTHTE O[] IPBa OJAMHA KOM y4ele IIMAaHCKH ja3HK caMo
JIBa CEMECTPH BO ITOrOJIeMa Mepa I'o KOPUCTAT CBOETO MPETXOJHO 3HACHE U MOYECTO BPIIAT
TpaHcdep Ha JISKCHYKOTO 3HACHE BO CIIOpeada CO CTYICHTHTE OJ TpeTa rOANHA, KOU ydere
IITTAHCKU ja3WK IecT cemecTpu. [lopaan jasmdHaTa ONHMCKOCT Mery JBaTa ja3uka BO OJHOC
Ha JIGKCHKATa, CTYICHTHTEe UMaaT TeHICHIM]a J1a ,,TpaHchepupaaT’ moBeke 300pOBU CIUYHH
1o (hopma OTKOJIKY 300POBU CIIHYHH 10 COAPIKUHA.

TpanchepoT Ha NPETXOIHO 3HACHE M BEIITHHH MPU YCBOjYBAHETO HA CIICTHH ja3UIH €
0J] ToJIeMa Ba)KHOCT KaKo 3a CTYJCHTHTE Taka M 3a HacTaBHHLUTE. FiMeHo, oBa Ou um Omio
O]l ToJieMa TIIOMOII Ha HACTABHUIIMTE IPHU TOATOTBYBAETO U CIPOBEIYBAETO Ha
MHOTYyja3u4HaTa HACTaBa U 3aT0a Ce HaJleBaM JieKa JOOUEHUTE Pe3yJTaTH Ke I'M MOTHBHUpAaT
HACTABHHUIIMTE TI0 CTPAHCKH ja3HIM Ja MMOCBETAT MaJKy [T0BEKe BHUMaHKHE HA HAcTaBara, Ja
ce CTpeMar jJa CTaHaT MHOTYja3UuHM HACTABHHIM U J1a KOPUCTAT y4eOHU MaTepHjaiu, HOBH
METOAM ¥ aKTHBHOCTHU KOH, OJ] €/IHA CTpaHa, K& M 3a70BOJIyBaaT MOTPEOUTE Ha CTYICHTHTE
U Ke ro OlecHyBaaT MNPOLECOT Ha YCBOjyBame Ha jasWKOT a, OJ JApyra CTpaHa, Ke To
NOTHKHYBAaT Pa3BOjoOT HA MHOTYja3HYHOCTA.
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